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Southeastern European Migrant Groups

between the Ottoman and the Habsburg Empires
Multilateral Social and Cultural Transfers from the Eighteenth to
the Early Nineteenth Centuries!

OLGA KATSIARDI-HERING

Two seemingly unrelated experiences led to my proposing the thematic section
under the same title, which formed part of the Thirteenth International Congress
on the Eighteenth Century held in Graz in July 20112, and to my writing this pa-
per. The first was my visit to the thirteenth-century Monastery of John the Baptist
in Serres in January 2009, where I saw the glorious mural paintings with its imag-
ined depiction of Schénbrunn in Vienna?® or, according to other researchers, of the
Louvre and Tuilleries Gardens in Paris.* (Fig. 1)

It was painted by Nedelkos ‘of Adrianoupolis™ in 1795, along with frescoes
depicting Rome and Constantinople. Hanging beside it in the Synodikon antecham-
ber, an engraving from 1761 portrayed the history of the monastery and images from
the life of the Baptist in an equally Western-influenced style.® The engraving was
composed in Vienna at the expenses of Hatzi Petkou, a merchant from Serres, un-
der the technical supervision of Konstantinos Oikonomou, another merchant from
the wealthy neighbouring Macedonian city of Meleniko. Oikonomou had overseen
the creation of another seven engravings in Vienna between 1760 and 1780, and
had also collaborated with the Serbian Orthodox Church.” The second experience
was my stumbling upon a copy of the Short [Orthodox] Catechism for school use,
the fourth impression of which was printed in Buda in 1824 with funds donat-
ed by another two Macedonian merchants, the Sakellariou brothers of Kastoria.3

1 This research has been supported by the Special Account for Research Grants of the National and
Kapodistrian University of Athens.

2 http://www.18th centurycongress-graz2011.at/downloads/CongressProgramme_18th CCGraz2
011.pdf, (last visit 19. 12. 2011)

3 Aggeliki STrATI, ITapovoiaon Twv koopukwy Toryoypagiy 6o Apxovrapixi 116 Movic. In: IDEM,
H (wypagiki oty lepd Movip Tipiov ITpodpduov Eeppav (14°5-19°¢ ar). Medétes ke dpOpa
(Thessaloniki 2007), 131-144, the photo of Schénbrunn on the pp. 132, 136-137/nr. 107, 110.

4 Pelli MASTORA, The Painted Decoration in the Synodikon Hall of the Monastery of Timios Prodro-
mos. In: The Synodikon Hall at the Monastery of Timios Prodromos near Serres (Leventis Founda-
tion, Nicosia 2011; in Greek), 31-54, here 39-41, photo p. 40, nr. 3. Twould like to thank the Lev-
entis Foundation of Cyprus for having given me the permission to reproduce this photo in this
volume. Published here is a black-and-white version whereas the original one is in color.

5 Vassilis KATsaros, The Painter Nedelkos. In: The Synodikon, see above, 55-86.

6 Dori PAPASTRATOU, Xdprives eikéves. Opfddoba Opnokevtind yapaxtikd 1665-1899 (Athens
1986), 498-499.

7 Ibid., 157.

8 Vassileios PAscHALIDIS, To apyovTiké Twv Saxedapiwv otnv Koldvy, 1670-1977 (Kozani 1999).
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Figure 1:
Synodikon at the Monastery of Timios Prodromos near Serres — Pelli Mastora,
“The Painted Decoration in the Synodikon Hall of the Monastery of Timios Pro-
dromos” [In: The Synodikon Hall at the Monastery of Timios Prodromos near

Serres (also in Greek) (Leventis Foundation, Nicosia 2011), photo no3, on page 40
[With the permission of the Leventis Foundation of Cyprus.]

The engraving? on the frontispiece depicts catechetical instructions being given by
an Orthodox priest not, as was customary, in the Ottoman East, but rather in an
urban Central European classroom furnished in a contemporary bourgeois style,
to students dressed accordingly.

Leaving to one side the sad news that the monastery’s wonderful Synodikon was
completely destroyed in the fire of 13 December 201019, let us now proceed with
the linking of these two seemingly unrelated events. The above sources reference
merchants from Serres, Meleniko and Kastoria who were active in Central Eu-
rope!! but also undertook charitable works of a cultural nature in their places of

9 Mixpd Katrjynos 1y ovvropos opfédodoc opodoyia twv ¢ Avarohixic ExxAnoias téxvav ex
TeTdpTov exdobeioa Samdvy Twv Avtadédpwy Saxeddapiov ex Kaoropias (Buda 1824); the pho-
to can be found at http://anemi.lib.uoc.gr/metadata/2/a/b/metadata-114-0 000 018.tkl (last visit
19.12.2011).

10 Nikolaos Bakirtzis, Movij Tigiov Tlpodpduov Seppiv. lotopixés, apyaioloyixés, molitiopixés
agie ki 1] KatraoTpoQiK TUpKAYL& THG 13N Aekeufpiov 2010 (Serres 2011).

11 Apostolos Vacaropouros, O AvtikopaxeSoves anéSypor eni Tovproxpatiag (Thessaloniki
1958). On the rich literature, see Tkaros MADOUVALOS, MetavaoTeutiiés Siadpoués amd tov ydpo
16 Maxedoviag oty ovyypikip evloxwpa (17°-apyés 19°° au.). In: Toannis KoLiorouLos, Tak-
ovos MIHAILIDES (eds.), Or Makeddves atn Aiaomopd, 17°5, 18°%, 19°¢ au. (Thessaloniki 2011),
178-235.
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origin. Serres, of course, was one of the main sources of the cotton!2 exported from
Macedonia to textile mills in German lands and the Habsburg empire; Meleniko!?,
a historic Byzantine city now in Bulgaria, was the place of origin of a commercial
diaspora which wielded considerable power in Southeastern and Central Europe,
and Kastoria was home to a thriving fur trade, with furriers from the town active
in Constantinople and Russia as well as Central Europe.!4

Therefore, my arguments in this article will centre on ‘cultural transfers’ to
and from the diaspora, rather than on commercial transfers and practices.!> Cul-
tural transfers between the West and Ottoman East have featured widely in liter-
ature, and research in the area is constantly evolving. Scholars have examined the
gifts exchanged between ambassadors and the Ottoman authorities in Constantin-
ople, and between these authorities and the courts of Europel®, as well as chang-
es in the consumption habits of the Ottoman élite (the celebrated ‘tulips era, for
instance).!” The Ottomans’ reluctance to adopt new techniques and ideas has also
formed the focus of a number of specialized studies.!8 Issues raised in the context
of the important debate stimulated by the publication of Edward Said’s Orientalism,

12 On Serres see Iotopiac Twv Zeppwv: amd Adwoews avtwv vmd twv Tovpkwv péxpt THG
amelevBepwoeds Twv vio Twv EAMjvwy, 1383-1913 (*> Athens 1966); Or Xéppec koau 1 mepioxi
T0UG artd THY apyaia oty petaPulavtivij kowvwvia, Proceedings of the International Conference
29 Sept. — 3 Oct. 1993 (Thessaloniki 1998).

13 Theodoros VLAcHOS, Die Geschichte der byzantinischen Stadt Melenikon (Thessaloniki 1969); Pet-
ros PENNAS, To Kowdv Tov Medevikov ket 10 obothua Stotkioews tov. Svufoli e v iotopiay
TG 0pyavWoEws Twv EAAVIKWY KorvotTwy entl Tovpkokpatiag (Athens [1946]).

14 Theophilos PAPAKONSTANTINOU, H Kaotopid: yewypagio — totopicc — téyviy (Athens [1930]);
Apostolos VacaLorouLos, History of Macedonia, 1354-1833, trans. from Greek by Peter Morgan
(Thessaloniki 1973); on fur production and trade, see Traian STo1aANOVICH, The types and mech-
anisms of the market. In: Spyros ASDRACHAS et al (eds.), Greek Economic History, 15%-19% centu-
ries, trans. from Greek by Doolie Sloman (? Athens 2007), 457-483; here 475.

15 For a very good theoretical approach see: Michael NortH, Economic History and Cultural Histo-
ry. In: Francesco AMMANNATI (ed.), Dove va la storia economica? Metodi e prospettive secc. XIII-
XVIII, Atti delle ‘Settimane di Studi, Fondazione Istituto Internazionale di Storia Economica ‘F.
Datini, Prato, vol. 42, (Florence 2011), 497-507.

16 There is an extensive bibliography on this subject from which I list some recent examples for il-
lustration: Hedda REINOLL-KIEL, East is East and West is West, and Sometimes the Twain Did
Meet Diplomatic Gift Exchange in the Ottoman Empire. In: Colin IMBER, Keiko KryoTax1, Rhoads
MuRrPHEY (eds.), Frontiers of Ottoman Studies, (London-New York 2005), II, 113-123; Debo-
rah Howarp, Cultural Transfer between Venice and the Ottoman in the 15" and 16 centuries.
In: Herman ROODENBURG (ed.), Forging European Identities, 1400-1700 (= Cultural Exchange in
Early Modern Europe 4, Cambridge 2007), 138-177.

17 Ariel SALzZMANN, The Age of Tulips: Confluence and Conflict in Early Modern Consumer Society
(1550-1730). In: Donald QUATAERT (ed.), Consumption Studies and the History of the Ottoman
Empire, 1550-1922. An Introduction (State University of New York Press 2000), 83-106.

18 See the literature in: Rossitsa GRADEVA, On ‘Frenk’ Objects in Everyday Life in Ottoman Balkans:
the Case of Sofia, Mid-17" — Mid-18™ Centuries. In: Simonetta CavacioccHi (ed.), Relazioni eco-
nomiche tra Europa e mondo islamico secc. XIII-XVIII/ Europe’ economic relations with the Islam-
ic World 13™-18 centuries, Atti della ‘Trentottesima Settimana di Studi”, 1-5 maggio 2006, Isti-
tuto Internazionale di Storia Economica “F. Datini” (Prato 2007), 769-800; here 785.
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with the trends in music and art brought about by European contact with the Turks
and with Islam (made manifest in, for example, Beethoven’s Tiirkischen Marsch or
Die Ruinen von Athen, Mozarts Die Entfithrung aus dem Serail, and the populari-
ty of alla turca styles, Turquerie etc.?), or the impact on European art of the arte-
facts brought back as plunder from the Ottoman wars2? will not be tackled in this
paper. The publication of texts, pamphlets etc. relating to the appearance of the Ot-
toman Turks in European history has stimulated discussion in the fields of men-
talities and cultural exchange studies for a long time.?! I will also not be focusing
on the commercial transfers and practices which accompanied Balkan Orthodox
merchants settling in the Habsburg lands, especially after the Treaty of Passarow-
itz in 1718. Commercial transactions between southeastern and Central Europe
have been studied in recent years, and we have learnt a good deal about the trans-
fer of products (like textiles and clocks??) in both directions which would play a
key role in changing cultural habits and modes of consumption in Central Europe,
including the way in which people dressed and ate. We also enjoy more profound
insights into the conditions underlying the spread of the habit of consuming cof-
fee — and with it tea and tobacco - to Europe, and to Vienna in particular.23 From
the Caffé Greco founded in Rome in 1760%* to the coffee house of the same name

19 The literature is huge. See http://en.wikipedia.org/wiki/ Turkish_music_(style) or http://cnx.org/
content/m15861/latest, (last visit 18. 9. 2011).

20 See also the collection in Karlsruhe (http://Tiirkenbeute.de, last visit 18. 9. 2011) and other simi-
lar collections in Vienna, for example.

21 The core works in the abundant literature are: Carl GOELLNER, Turcica. Die europdischen Tiirk-
endrucke des XVI. Jahrhunderts, vols. I-1I (Bucuresti-Berlin 1961-1968); Die Tiirkenfrage in der
dffentlichen Meinung Europas im 16. Jahrhundert, vol. 111 (Bucuresti-Baden-Baden 1978); Michael
FrasseTTO, David R. BLANKS (eds.), Western Views of Islam in Medieval and Early Modern Europe.
Perceptions of Other (New York 1999); Bodo GUTHMULLER, Wilhelm KUHLMANN (eds.), Europa
und die Tiirken in der Rennaissance (Tiibingen 2000); Matthew Bircawoonp (ed.), Cultural en-
counters between East and West, 1453-1699 (Amersham 2005); Roderick CAvALIERO, Ottomania.
The Romantics and the Myth of the Islamic Orient (= Library for Ottoman Studies 24, Leiden 2010);
Nebahat AvcioGru, Turquerie and the Politics of Representation, 1728-1876 (Farnham 2011).

22 From the exceptional literature on the Balkan commerce during the Ottoman occupation see:
Spyros ASDRACHAS (ed.), H oikovouti] Sourj twv fakavikdv ywpwv (15°5-19°S auwvag) (Athens
1979); Bruce McGowaN, Economic Life in Ottoman Europe: taxation, trade and the struggle for
land, 1600-1800 (Cambridge-New York 1981); Daniel PaNzAc (ed.), Histoire économique et so-
ciale de lempire ottomane et de la Turquie (1326-1960), Actes du sixiéme congrés international
tenu a Aix-en-Provence du ler au 4 juillet 1992 (Paris 1995); AspRACHAS (ed.), Greek economic
history, with a very rich literature; S. GABRILOVIC, Grada o balkanskim trgovcima u Ugarskoj XVI-
1T veka. Carinarnice, vol. I, IIT (Beograd 1996, 2008); GRADEVA, On ‘Frenk’ Objects, with infor-
mation on the transportation of textiles, clocks and everyday articles found in the inventories of
estates in the Ottoman sources in Sofia. In this volume, also see the article by Andreas Lyberatos
on the use of clocks and watches in Bulgaria.

23 The introduction of coffee to England has been associated with Levantines, Brian William Cow-
AN, The social life of coffee; the emergence of the British coffeehouses (New Haven 2005), 171-172.

24 Tamara Felicitas HUFSCHMIDT, Livio JANNATTONTL, Antico Caffé Greco. Storia — Ambienti — Collezi-
oni (Roma [1989]); Riccardo D1 ViINcENZO (ed.), Dal Greco al Florian. Scrittori italiani al caffé
(Milano 2003).
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established later in Trieste??, the coffee houses of the time often featured the epithet
‘Greco’ in their descriptions. Recent studies?® have separated myth from reality in
the adoption of the coffee habit and the running of the first coffee house in Vienna,
although the eighteenth-century accounts of Greeks, Armenians, Turks and oth-
ers do reveal them to have been predominant among the coffee sellers and coffee
house owners of the time.?” One of the first Greeks to settle in Trieste was the cof-
fee shop proprietor Theodoros Petratos from Cefalonia, who arrived in 1748, while
7 per cent of the Greek merchants in the free port were cafetieri in 1756.28 Coffee
features as a key product on inventories?? along with three other commodities that
would change consumption habits, everyday life and modes of socialization in Eu-
rope and beyond: tobacco, tea and chocolate.?? Coffee shops became hubs for so-
cial intercourse as well as venues for secret political assemblies — a change which
made it considerably easier for the powerful secret police to do their job.>! Com-
mercial practices and the conducting of cashless exchanges have also been subject
to research which has produced a number of serious studies dealing with the era’s
commercial centres and with early bank transactions, chiefly between Constantin-
ople, Vienna, Augsburg and Venice — exchanges in which Greek Orthodox trading
houses from Epirus, Thessaly, Macedonia, Smyrna and elsewhere played an impor-
tant role.2 It was the merchants themselves who mediated the process of cultur-

25 Giuseppe CAPRIN, [ nostri nonni (° Trieste 1926), 41-42 with a photo of the Caffé Greco.

26 Karl Teppry, Die Einfithrung des Kaffees in Wien. Georg Franz Koltschitzky, Johannes Diodato,
Isaak de Luca (Wien 1980); see also Christian BRANDSTATTER, Werner J. SCHWEIGER, Das Wie-
ner Kaffeehaus, einleitender Essay von Hans Weigel (Wien-Miinchen-Ziirich 1978); Gerhard H.
OBERZILL, Ins Kaffeehaus. Geschichten einer Wiener Institution (Wien 1983).

27 Ulla Heisk, Kaffee und Kaffee-Haus. Eine Kulturgeschichte (Hildesheim-Ziirich-New York 1987),
103-106.

28 Olga KATSIARDI-HERING, H eAAnviky) mapoikia ¢ Tepyéotns, 1753-1830 (Athens 1986), 11,
398-399; 401.

29 N. G. SVORONOS, Le commerce de Salonique au XVIIle siécle (Paris 1956), passim; Elena FRANGA-
KIS-SYRETT, The commerce of Smyrna in the eighteenth century (1700-1820) (Athens 1992), passim.

30 Roman SANDGRUBER, Die Anfinge der Konsumgesellschaft. Konsumgiiterverbrauch, Lebensstand-
ard und Alltagskultur in Osterreich im 18. und 19. Jahrhundert (Wien 1982), 192-216; HEIsE, Kaf-
fee und Kaffee-Haus, 49-53; 91ff; Annerose MENNINGER, Genuss im kulturellen Wandel. Tabak,
Kaffee, Tee und Schokolade in Europa (16.-19. Jahrhundert) (Stuttgart 2004).

31 Heisk, Kaffee und Kaffee-Haus, 107. There have been cases of police surveillance, especially dur-
ing the Napoleonic wars and the revolutions of the eighteenth and nineteenth centuries. Poly-
chronis ENEPEKIDES, Beitrige zur kulturellen und politischen Geheimtitigkeit der Griechen in
Wien vor dem griechischen Aufstand (= Akademie Verlag, Berliner Byzantinische Arbeiten 20,
Berlin 1960), 28-31.

32 From the rich literature, I quote ASDRACHAS et al, Greek economic history; Aggeliki IGGLEssI,
BopetoeMadites éumopor aro édog tne Tovpkokpatias. O Zravpos lwdvvov (Athens 2004); Tkaros
Mapouvaros, Ovyerg Tov maporkiakot eAAnviopod. Amo to Movaotipt oty Iléoty. Emyeipnon
Kal QOTIKH TOUTOTHTA THG otkoyévelas Mdvov (Tédn 18°°-19°¢ au.) (Athens 2007, unpubl. PhD
thesis); for more literature, see Olga KATsIARDI-HERING, Maria STassiNOPOULOU, The Long
18 Century of Greek Commerce in the Habsburg Empire. Social Careers. In: Harald HEPPNER, Pe-
ter URBANITSCH, Renate ZEDINGER (eds.), Social Change in the Habsburg Monarchy/Les transfor-
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al transfer, whether they were itinerant or settled and established on the road to a
bourgeois identity, and contributed to the bourgeoisification of their places of ori-
gin. Trade routes and the journeys made along them would also serve as mediators
in these cultural transfers.33

The debate on research into and the methodology of this process has moved
on since the era in which Michel Espagne and Michael Werner published their
book on Franco-German “transfers culturels”** Contemporary researchers do not
restrict themselves to exchanges relating to ideology and the formation of national
identity, and now tackle multifaceted issues relating both to the movement of peo-
ple, materials, views and cultural notations®® and their reception by the host coun-
tries and its institutions. Our focus here is not on the ability or desire to ‘export’
ideas and tendencies, but rather their reception, meaning the embracing of the ‘for-
eign’ and the new and its assimilation and processing.

In the extended research carried out into the transfer of ideas into south-
eastern Europe in the context of the European enlightenment, the discussion has
centred on the transfer, or metakenosis, of ideas relating to scientific and philo-
sophical reception. I shall be focusing on cultural transfer at the level of popular
enlightenment (Volksaufklirung).3® Since the thoughts that follow comprise pro-
posals for a programme in progress, and, because space is limited, I shall restrict
myself to some illustrative examples. Thus, cultural transfer is “a dynamic process
linking three elements — a) the source culture, b) the mediators and ¢) the target
culture™” — while cultural spheres are not hermetically sealed, and are the result

mations dans la monarchie des Habsbourg: lépoque des Lumiéres (= The Eighteenth Century and
the Habsburg Monarchy 3, Bochum 2011), 191-203.

33 Michael GasserT, Kulturtransfer durch Fernhandelskaufleute. Stadt, Region und Fernhandel in der
europdischen Geschichte. Eine wirtschaftshistorische Untersuchung der Beziehungen anhand von
Karten, 12. bis 16. Jahrhundert (Frankfurt a. M. 2001), 61.

34 Michel EsPAGNE, Michael WERNER (eds.), Transfers. Les relations interculturelles dans lespace
franco-allemand (Paris 1988); also see: Michel ESPAGNE, Les transfers culturels Franco-Allemands
(Paris 1999).

35 Matthias MipDELL, Kulturtransfer und historische Komparatistik. Thesen zu ihrem Verhiiltnis. In:
Comparativ, Leipziger Beitrdge zur Universalgeschichte und vergleichenden Gesellschaftsforschung
10,1 (2000), 7-41; here 18-21; 1DEM: Von der Wechselseitigkeit der Kulturen im Austausch: das
Konzept des Kulturtransfers in verschiedenen Forschungskontexten. In: Andrea LANGER, Georg
MicHELS (eds.), Metropolen und Kulturtransfer im 15./16. Jahrhundert. Prag - Krakau ~ Danzig -
Wien (Stuttgart 2001), 15-52; here 17-18.

36 James VAN HORN MELTON, The Rise of the Public in Enlightenment Europe (= New Approaches in
European History, Cambridge 2004).

37 Wolfgang SCHMALE, Einleitung: Das Konzept ‘Kulturtransfer’ und das 16. Jahrhundert. Einige the-
oretische Grundlagen. In: TpEM (ed.), Kulturtransfer. Kulturelle Praxis im 16. Jahrhundert (Inns-
bruck-Wien 2003), 41-62; here 43; Hans-Jiirgen LUSEBRINK, Interkulturelle Kommunikationen.
Interaktion, Fremdwahrnehmung, Kulturtransfer (Weimar 2005), 129-130.
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of numerous interweavings. Cultural transfer focuses on the observation of social
groups which cross political and cultural borders.8

The object of my observations, as mediators but also as recipients, are the
Balkan merchants who, having set out chiefly from mountain or village milieu - al-
though some were from small towns in Ottoman or Venetian-held territories, with
their own discrete economic and social traditions —, mingled in the towns and (in
particular) cities of their new host lands. They were received into the multiethnic
provinces of the Habsburg lands, from the free port of Trieste to the imperial capi-
tal and the Hereditary Lands, but also the economically distinct provinces of Hun-
gary and Transylvania. Of course, their reception space was also the urban en-
vironment in which they established themselves, founding churches and schools
and organizing communities and commercial entities. The cities were the ‘bor-
der areas’ in which the competing and overlapping cultural communication spaces
emerged.?? In the cities, they mingled but also clashed with the local population,
while the burgeoning bourgeoisie was made up of disparate national and religious
groups (Catholics, Protestants, Jews, Armenians), especially in Hungary’s scattered
towns*? and the newly-established free port of Trieste. Moreover, the Balkan mer-
chants were not, as the host authorities supposed, always united by their Orthodox
faith, which differentiated them from each other as much as from the social ma-
jority. Furthermore, the great Serb migrations (velika seoba) of the late eighteenth
century*! and the founding of the Metropolis of Karlowitz/Karlovci put the Serbs
in a privileged position vis-a-vis the other Orthodox groups. Consequently, our
study should be orientated towards bilateral as well as multilateral transfers in the
long and short term. It is thus the acculturation process*? that will provide us with
explanations of cultural exchanges from the host society to the societies of origin,
as well as cultural exchanges from the Balkan newcomers to their host countries.

I have chosen the following, in my opinion, representative, thematic sections:

38 Intervention of Michel EsPAGNE, “Podiumdiskussion in den Wiener Vorlesungen”. In: Wolfgang
ScuMALE (ed.), Kulturtransfer. Kulturelle Praxis im 16. Jahrhundert (Innsbruck-Wien 2003), 15.

39 Moritz CsAxy, Kommunikation, Information, Kultur. In: Johannes FRiMMEL, Michael WOGERAU-
ER (eds.), Kommunikation und Information im 18. Jahrhundert. Das Beispiel der Habsburgermo-
narchie. (= Buchforschung. Beitrige zum Buchwesen in Osterreich 5, Wiesbaden 2009), 21-30;
here 25. On the cities as centres of cultural exchanges, see also: Donatella CALABI, Stephen Turk
CHRISTENSEN (eds.), Cities and Cultural Exchange in Europe (= Cultural Exchange in Early Mod-
ern Europe 2, Cambridge 2007).

40 Olga KatsiaArRDI-HERING, Central and peripheral communities in the Greek Diaspora: Interlocal
and local economic, political, and cultural networks in the eighteenth and nineteenth centuries, In:
Minna RozeN (ed.), Homelands and Diasporas. Greeks, Jews and their Migrations (London-New
York 2008), 169-180.

41 Walter LuxaN, ‘Velika seoba Srba’. Der grofie Serbenzug des Jahres 1690 ins Habsburgerreich. In:
Osterreichische Osthefte 33 (1991), 35-54; R. SAMARDZIC, Velika seoba Srba 1690. Godine. In:
Sentandrejski zbornik 2 (1992), 7-24.

42 LUSEBRINK, Interkulturelle Kommunikationen, 130.
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A)

Olga Katsiardi-Hering

At the institutional/economic level of Habsburg and Central European poli-
cy and the integration of the members of the Balkan diaspora:

a.1.) In light of the growing needs of the Habsburg textile mills, the imperial au-

thorities granted exclusive privileges to Greek craftsmen from Thessaly in the
mid eighteenth century, allowing them to set up red cotton yarn dyeing fab-
rics in Vienna and other imperial cities from Trieste to Transylvania.#3 Re-
flecting the state’s interest in promoting technical training, the terms of the
privileges included the requirement that local young people also be employed
in the factories. This development in the context of the cultural exchange pro-
cess was of special technological interest and would lead to a series of aca-
demic studies relating inter alia to the chemical production of dyes.** Such
conditions are part and parcel of the transfer of industrial techniques and of
the important role cotton played in changing paradigms in dress and fur-
nishing fashions as well as consumption.4> A similar technical transfer is evi-
dent in the fabrics used for making the heavy woollen cloaks (capotti alla gre-
ca) suitable for both farmers and sailors. Thus, the capottaj of Kalarrytes, an
Epirote village, had made a name for themselves in Trieste by 1781, and had
no fewer than eight workshops in the city by 1802 — an impressive number
if one bears in mind the limited number of craft and industrial production
units in the free port.4® A distinct capottaj guild had also been formed by the
mid eighteenth century in Venice?’, while, in Ancona, there were six botteghe
di Greci scismatici (i.e. workshops of Greek scismatics not linked to the Cath-
olic Church) producing cloaks using raw materials imported from the Levant
in 1775, with the sources referring to others in the neighbouring Papal cit-
ies of Fermo and Rimini.*® In the Papal city of Loreto, efforts were made to
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Olga KATSIARDI-HERING, Teyvites kot teyvikés faghic viudrwy. Ané ) Ocooadia oty Kevipixi
Evpamn (18 o -apyéc 190v at.). Emiuetpo: H Apmedaxiwtiky Zvvipogid (1805) (Athens 2003);
see EADEM, The allure of red Cotton Yarn, and how it came to Vienna: Associations of Greek arti-
sans and merchants operating between the Ottoman and Habsburg Empire. In: Suraiya FAROQHI,
Gilles VEINSTEIN (eds.), Merchants in the Ottoman Empire (= Collection Turcica 15, Paris-Lou-
vain 2009), 97-131.

See literature in: Olga KaTs1ARDI-HERING, EAAnjveg teyvites kau éumopor ativ Evpwmi, 1806-190¢
QL: /7T6 THY TEYVIKY OTHY EMOTHUN Kt 0 poAog THG otkovopiag. In: Nefsis 18 (2009), 18-32; here
26-27.

GASSERT, Kulturtransfer durch Fernhandelskaufleute, 70.

KATSIARDI-HERING, EAAnviks mapoukia Tepyéotng, 396-397.

Georgios PLOUMIDES, EAAnveg kamotddes oty Beveria (18°S ar.). In: Deltion Istorikis kai Eth-
nologikis Etaireias tis Ellados 27 (1984), 21-22.

Alberto CArAccIOLO, Il porto franco di Ancona. Crescita e crisi di um ambiente mercantile (=
Proposte e Ricerche 28, Ancona 2002), 294 (transl. from French, first published in 1965); Maria
Christina CHATZIIOANNOU, H e&éMidn piag mapadooiakis emyeipnons oto mpato piod tov 19°°
ar@va. In: Christina AGRIANTONI, Maria Christina CHATZIIOANNOU (eds.), To Metadovpyeio Th¢
Abvag (= Institute for Neohellenic Research / National Research Center 5, Athens 1995), 17-29.
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teach the art to the residents of the orphanage.*® Factories producing Mousso-
line stampate ad uso di Levante (i.e. mousselines printed according to the tra-
ditions in the Levant) were also operated in Vienna and Trieste by Greek and
Jewish entrepreneurs from the Ottoman empire, who had brought the tech-
niques with them from the Levant.>0

The monopoly enjoyed by Thessalian merchants from Agia and - primarily -
Ambelakia in the red cotton yarn trade led to trading-production companies
in the form of societa in accomandita (i. e. societies with limited partnership)
operating for over half a century with their production base in Ambelakia
and their distribution and commercial headquarters in Vienna from the late
eighteenth to the early nineteenth centuries. The interesting thing here is that
these companies operated in accordance with Austrian commercial law, since
Ottoman law made no provisions for practices of this sort.! If we frame their
position in terms of the historiographical discourse on the ‘centre and periph-
ery, we should acknowledge that the entrepreneurs of the Greek diaspora op-
erated more as members of the ‘centre’ or ‘semi-periphery’ than of the Otto-
man periphery.

The emergence of comparable corporate structures in the diaspora led to a
number of companies active in Central Europe opening subsidiaries in the
Levant which employed practices familiar from Central Europe, or setting
up commercial agents in the Ottoman East and the Balkans who would take
their place in the interlocal network.”? Banking practices such as escompt-
es or sconti di piazza (i. e. discounts) were also ‘imported’ into the Levant. As
apprentice secretaries working for merchants in the diaspora®?, the young-
er members of the commercial community were familiar with these com-
mercial practices and transferred them to the Levant. Moreover, these com-
mercial practices were also ‘taught’ and explained in detail in manuals deal-
ing with commercial and mathematical subjects, which were printed in Ven-
ice and Trieste as well as Vienna.”* These manuals were compiled by Greeks —
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Sergio ANSELMI, Introduzione e manifattura dei cappotti alla Greca nello Stato Pontificio, 1751~
1830. In: Annuario del Liceo classico statale di Ancona curata per il Centenario dell'Istituto (An-
cona 1964), 1-18.

KATSIARDI-HERING, EAAnves texvites kot éumopor atnyv Evpdmij; EADEM, Ao THV TEYVIKI] 0TV
emoThuy, 28-29.

KATSIARDI-HERING, The allure of red Cotton Yarn.

The transfer of legal regulations via merchants is a recognized strategy, see GASSERT, Kulturtrans-
fer durch Fernhandelskaufleute, 59.

Olga KatsiArRDI-HERING, Christian and Jewish Ottoman Subjects: Family, Inheritance and Com-
mercial Networks between East and West (17th — 18t C.). In: Simonetta Cavacrocci (ed.), La
famiglia nell’economia europea secc. XIII-XVIII, (=Atti della “Quarantesima Settimana di Stu-
di”, 6-10 aprile 2008, Florence 2009), 409-440; here 430; Gassert, Kulturtransfer durch Fern-
handelskaufleute, 93.

Triantafyllos SKLAVENTITIS, Tor epmopikc eyyeipidiar tij¢ Bevetokpatiag kau Tovpkokpatiag kai
‘Eumopixn) Eykvklomaudeia” Tov Nikoddov Iaradomovdov (= Etaireia Meletis Neou Ellinismou,
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most of them part of the circle of scholars and merchants from Kastoria,
Siatista and Kleisoura® in Western Macedonia — but also by Serbs. And al-
though the handbooks were largely modelled on French, Italian®® and Ger-
man originals®’, their authors took care to supply contemporary examples
which would be of practical use to merchants and which covered every type
of commercial practice from setting up a company to issuing, selling and
trading in bills of exchange, and from currency exchange rates in the differ-
ent markets of Europe and the Near East to — and especially - the techniques
of double-entry book-keeping (scrittura doppia). Their examples often drew
on the economic experience of the merchants of the diaspora, revealing cul-
tural exchanges in the process, which included the assimilation of linguistic
elements®® in accordance with the manuals’ place of publication and intend-
ed readership. With trade axes centred, respectively, on Venice-Trieste® and
Vienna®-Pest, specialized trade networks and practices can be identified
in relation to both the maritime and overland trade, which often reveal the
corresponding linguistic influences. They also demonstrate that Greek was
the commercial lingua franca among Balkan merchants, but that the mer-
chants also adopted a specialized technical commercial vocabulary borrowed
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Supplement of the Journal Mnimon 5, Athens 1991). Many of these commercial books can be
found at http://www.lib.uoa.gr/hellinomnimon.

See for example Ioannis EMMaNoUIL from Kastoria, Zrotyeiwv 116 aptBuntixiic doxipov (Vienna
1797); Demetrius DARVARIS, ITpoyeipos Aptuntixiy iddokovon 6Aa ta €idy Tov Aoyapiaopod [...]
naphpTu mepi Twv e1g Ty gumopiay epaviobeion [...] (Vienna 1803); Thomas DepeTRIOU from
Siatista, Xeipaywyog éumeipog ¢ npaypareiag, fror fifriov, mepiéyov dlovs Tovg avaykaiovs,
axedov, Aoyapiaauots ths mpayuareiag [...] (Vienna 2 1809, ! 1793).

Zvyouetpov: fror T {Uyte, Kt pétpa Staplpwy eumopiwy, ypriopov eig Tovs Ipayuatevovtag.
Ampnuévov eig vw pépy (Venice 1803), vol IV; the editor mentions that the book was based on
an Italian volume printed in Livorno in 1746.

A large number of commercial books were printed in the eighteenth and nineteenth centuries in
various European languages which sought to raise awareness of and standardize commercial and
banking transactions, see: http://www.kruenitz1.uni-trier.de.

Radoslav KaT1¢1¢ (ed.), ‘Herrschaft’ und ‘Staat’: Untersuchungen zum Zivilisationsworthschatz im
stidosteuropdischen Raum 1840-1870. Eine erste Bilanz (= Osterreichische Akademie der Wissen-
schaften, Wien 2004).

Iwavvng TCoptléNAov, Eumopikij Odnyia,[...] Kovas tnyv Zxpirtovpa Ntoma [...] (Trieste 1793);
the title page features an engraving with an idealized view of Trieste harbour and merchants in
Levantine dress. Zvyduetpov, op. cit., with examples of harbours in the Western and Eastern
Mediterranean; Panagiotis SPANOPOULOS, AptBuntixsi Eumopixi, fitot Bifliov mepiéyov moAdovs,
Kat S1popovs Aoyapiaopovs [...] mpog weédeiav Twv véwy omod uéddovar va petayeipioboiv ta
eumopikd, [...] (Trieste 1803); the examples on commercial practices included in this book encom-
pass harbours as far afield as Amsterdam, Hamburg, London, and commercial centres in France,
Milan, Constantinople and Smyrna.

An outstanding example: Demetrius DARVARIS, IIpoyeipog Apibuntikij [...] mapdprue Ilepi
TWY €6 TNV eumopiay avikéviwy Aoyapiaou@v (Vienna 1803); IDEM, Emotoddpiov kovwpedés
&g xprow v mepi Ty amovdny kar eumopiay katayvouévwy véwv [...] (Vienna 1808); Thomas
DeMETRIOU, Xelpaywydg, with examples of commercial practices extending from Vienna to lo-
cations in Central Europe and Amsterdam, Hamburg, Livorno, Venice and Constantinople.
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from their host languages. As representatives of, and participants in multiple
worlds, merchants had to write in universally comprehensible terms®!. Simi-
lar observations can be made in relation to epistolarii — especially those with
commercial content. These influences are particularly evident in the episto-
larium of Demetrios Darvaris (1808), which reflects Central European mod-
els of commercial correspondence as well as the educational and linguistic
reforms introduced during the reign of Maria Theresa and similar manuals
written in Serbian.%? Such epistolarii and commercial handbooks also led to
the emergence of a class of professional commercial secretaries among the
Balkan merchants®3, who would systematically undertake the commercial
correspondence between trading companies in Central and Southeastern Eu-
rope, conveying commercial, social and personal information and contrib-
uting to communication between the two European regions.®# Commercial
correspondence, which had been a given for many years in Europe, would
also become the core element in the cultural exchanges between the mer-
chants of the Central European diaspora.®> Members of the diaspora commu-
nities also began to publish commercial encyclopaedias®® and newspapers®”
in the first decades of the nineteenth century.

At the level of self-government: Once settled with their families, the mer-
chants’ first concern was to acquire privileges from the Habsburg authorities
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Triantafyllos SKLAVENTTIS, Tor évrvma emotoddpia ThG Bevetiag (1757-1832). In: Proceedings of
the scientific conference on Neoehellenic Correspondence, 16" to 19 centuries. Mesaionika kai
Nea Ellinika 8 (2006), 151-168; here 157; the manuals usually transliterate the names of curren-
cies from the predominant language of the country that issued them: e. g. ‘pauixg t@AAnpov’ [= Re-
ichs Thaler], ‘piopiv’ [= Fiorin], ‘oiA\tyy gAaipkov’ [= Flemish schilling] etc. In: Thomas DEmE-
TRIOU, Xelpaywydg, 295 with examples of the names of goods traded.

Maria StAssINOPOULOU, EavadiafdlovTag To ematoldpio tov Anuntpiov AdpPapr. In: Proceed-
ings of the scientific conference on Neoehellenic Correspondence, 16th-19th cent., Mesaionika
kai Nea Ellinika 8 (2006), 169-180, here 176-178.

Eytyhia L1aTA, Me ‘pvotikés ypagés’ kar ‘tipies’. Ot evripotaror mpayuatevtés addnloypagovy
ka1 veykototdpovy Tov 18° arwve, ibid., 303-316.

The commercial correspondence of the Orthodox merchants in Venice, Vienna, Pest has been ex-
amined in various papers: Katerina PAPAKONSTANTINOU, EAAvikéq eumopixés emiyeiproeis atny
Kevipix) Evpamn to B’ uia6 tov 18°° audver. H otxoyévera Iévdike (Athens 2002, unpubl. PhD
thesis); MapouvALOS, Oyelg Tov apoikiakod eAAnviopov; Eftyhia Liata, G. A. Melos trading
network (Venice, 1712-1732): Structural characteristics and temporary partnerships. In: The His-
torical Review 7 (2010), 127-178.

See, especially, the articles of Mario INFELISE and Francesca TRIVELLATO In: Francisco BETHEN-
court, Florike EGMOND (eds.), Correspondence and Cultural Exchange in Europe, 1400-1700 (=
Cultural Exchange in Early Modern Europe 3, Cambridge 2007), 33-52; 80-103.

Nikolaos PapaporouLos, Epuiis o Kepdwog ritor Eumopixy Eykvkdomaudeia, 4 vols. (Venice
1815-1817).

Eumopixés Tyréypagos 1 Ieprodixi) Eonuepic Iloditixrj, ®idodoyiki) te kou Eymopiks, Vienna
1812-1836, see: Aikaterini KoumaRIANOU, Die griechische Vorrevolutiondre Presse, Wien - Paris
(1784-1821) (= Stiftung der Griechischen Kultur, Athens 1995) (also in Greek), 69-82.
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and then to set up communities and organize themselves into confraternities,
into specific commercial societies (compagnie) and communities.8 Their
statutes allowed for their administration in line with the customary practice
in their host countries and, sometimes, in combination with the conventions
that held in their countries of origin, since the community was a very impor-
tant institution in the Ottoman provinces.®® The organization of the Vene-
tian Greek and other communities”? provided a model for these later dias-
pora communities, as did the various types of brotherhood in the host coun-
tries — whether these were in the form of guilds, or compagnia, as in the case
of Transylvania’l, Eastern Hungary or the Banat of Temesvar — which led to
osmosis for various administrative systems. Only fragments of statutes relat-
ing to the election of dignitaries have survived to shed light on the institu-
tional organization of communities within the Ottoman empire. Real proof
of bilateral cultural transfer is provided by the only complete, printed statute
referencing the organization of a Greek community in the Ottoman East pri-
or to the mid nineteenth century, when community statutes were introduced
in the wake of the Tanzimat reforms’? namely, the statute of the community
(Kowvév) of Meleniko, which was printed in Vienna in 1813.73 The systematic
manner in which it deals with organization reflects the influence of the insti-
tutional framework in which the merchants of the Meleniko diaspora operat-
ed in Central Europe.”*
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Olga KATSIARDI-HERING, Adedpotnta, xoumavia, kowdtyra. lia pie Tumodoyia twv eAAnvikdv
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Fabrique Communautaire. Les Grecs & Venise, Livourne et Marseille, v. 1770 — v. 1830 (Florence
2010, unpubl. PhD thesis).

See the literature in KATSTARDI-HERING, ASedgdtyta, ropmavia, xowdthta; see also the re-
cent book by Despoina-Eirini TsourkA-PAPAsTATHI, H vopoloyia Tov kpitipiov T1¢ eAvikic
‘ropmaviag” Tov Ziumiov TpavoudBaviag 17°9-18° ai. ITnyéc Tov Sikaiov ket Twv eoudy tov
amodnuov eAdyviauod (= Academy of Athens, Athens 2011).

Charalampos PApASTATHIS, Ot kavoviapol Twv 0pBéSoéwy eXAipvixdv KovotiTwy Tov 0bwuavikoy
kpatovs kat 116 Staomopdc (Thessaloniki 1984).
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Melevikov [...], (Vienna 1813), reprint in: PENNAS, To Korvév Tov Medevikov.

GAsSERT, Kulturtransfer durch Fernhandelskaufleute, 115-117.
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The urbanization of the members of the diaspora communities and their
places of origin:

Cultural transfer found one of its primary applications in the urbanization of
life and habits, and our example demonstrates this. Chiefly pastoral and ag-
ricultural in origin, the Balkan people who moved to Central Europe - rath-
er than those who moved to the city-port of Trieste’> — found themselves in
a new, urban environment. The people in “Turkish’ dress whose arrival was
recorded on census forms at the Habsburg border’® and who provided local
colour to descriptions of the empire’s cities, including its capital’’, or were
portrayed in contemporary eighteenth-century lithographs, would very often
change the way in which they lived’® or dressed.”” Dwelling in the centre of
cities, they absorbed developments in their urban environment and observed
and assimilated its various processes.3 The Greeks of Trieste who competed
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Illirici. Atti del Convegno internazionale di Studi nel bicentenario della nascita di Niccolo Tom-
maseo, Venezia, 23-25 gennaio 2003 (Roma-Padova 2004), 69-85.
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chie: Identitdtsdiskurs bei den Menschen aus dem Siiden. In: Maria OIKONOMOU, Maria STASSIN-
oroULOU, loannis ZELEPOS (eds.), Griechische Dimensionen siidosteuropdischer Kultur seit dem
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¢ Tepyéotng (1775-1850) (Athens 2010, MA thesis); MapouvaLos, Oyeig mapoikiakod
eMuviopot, 395-412, for the case of the Manos merchant family in Pest; all four studies are
based on inventories and wills; see also Miroslav TimoTIEVIC, Radanje moderne privatnosti: pri-
vatni zivot Srba u Habzburskoj monarhiji od kraja 17. do pocetka 19. veka (Beograd 2006). I would
like to thank Mag. Jovan Pegalj for bringing the book to my attention. For a corresponding Eu-
ropean-wide view, see Michael NorTH, Genuss und Gliick des Lebens. Kulturkonsum im Zeitalter
der Aufkldrung (Koln-Weimar—Wien 2003), 55-98.

See the example of Adamantios Korais, in Giorgos DERTILIS, Entrepreneurs grecs: trois généra-
tions, 1770-1900. In: Franco ANGIOLINI, Daniel RocHE (eds.), Cultures et formations négociant-
es dans 'Europe moderne (Paris 1995), 111-119; Kars1ARDI-HERING, Adedpdrnta, Koymavia,
Kowdtnta, 304, art. 36 of the statute of the confraternity of Miskolc (1801), which advises its ap-
prentice members not to wear English clothes and to avoid flashy, foreign styles in general of
dress.

From the rich literature on the bourgeois class in Austria, see: Ernst BRUCKMULLER, Hannes
STECKL, Zur Geschichte des Biirgertums in Osterreich. In: Jirgen Kocka (ed.), Biirgertum im 19. Jahr-
hundert, 1: Einheit und Vielfalt Europas (= Kleine Vandenhoeck-Reihe 1573, Gottingen 1995), 166~
198; Jiirgen Kocka, Das europdische Muster und der deutsche Fall. In: 1pEM (ed.), Biirgertum im
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amongst themselves in erecting impressive buildings, often with “classical”
facades and decorations, were the people ‘who made Trieste’ (che hanno fat-
to’ Trieste).81 They invited architects who specialized in the classical style to
renovate the exteriors of their buildings, and commissioned celebrated sculp-
tors to adorn their interiors (Demetrios Kartsiotis, for example, engaged the
German architect Matteo Pertch to oversee the renovation of his palazzo).52

The building and decoration of the churches of the religious communities
in the diaspora shed even more light on multilateral cultural transfer, with
the simple single-aisle basilicas of the Greek/Serbian Saint Spyridon (in the
1750s) and the Greek Saint Nicholas in Trieste (in the 1780s)%? being built
in the style of the Greek islands from which the majority of the early set-
tlers came.34 The Greek and (in particular) Serbian Orthodox churches of the
Hungarian hinterland, the provinces of the Military Frontier and the Banat of
Temesvdr, borrowed elements from Central European architecture.> Follow-
ing the founding of the Metropolis of Karlowitz and the Austrian occupation
of the Belgrade area (1717-1739), the church bells — and later the fagade and,
in some cases, the entire architecture of the churches - in the Military Fron-
tier area began to reflect the baroque style. This cultural osmosis was facilitat-
ed by Serbian craftsmen collaborating with German and Austrian engineers
and architects in a multiethnic urban environment, as well as by the baroque
influences to which Serbian artists of the diaspora were exposed by Ukrainian
craftsmen.8¢ The baroquization (Barockisierung) quickly spread to religious
icons, chiefly in the frames and background of the icons painted in churches
across trans-Danubia.8” The artists of the numerically larger Serbian, as well
as Greek communities3® decorated the interiors of the Orthodox churches in
Hungary, which often had mixed Greek and Serbian or Vlach (Aromunian)
communities. In Trieste, Corfiote artists painted the late eighteenth-century
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Marco Pozzerto, Gli uomini che hanno fatto’ Trieste. In: La Bora, year IV, Nr 5 (Trieste 1980),
16-29 and V, Nr 1 (Dec.~Jan. 1981), 13-20.

R.ILLY, S. ALBANESE, A. BERNHEIM (eds.), Palazzo Carciotti a Trieste (Trieste 1995).
Kats1ARDI-HERING, H eAAyvixij mapoixia i Tepyéotng, 85-90; 215-238; Dejan MEDAKOVIC,
Djordje MiLOSEVIC, Chronik der Serben in Triest (Belgrade 1987), 73; 77; 81; 82—123.

The first Greek-Serbian church in Trieste took the name of St. Spiridon after the patron saint of
Corfu, the home of the first archimandrite of the Orthodox Church in Trieste.

Arpad Somoayt, Kunstdenkmiler der griechischen Diasporen in Ungarn (Thessaloniki 1970);
Mérta NAGY, Ortodox Falképek Magyarorszigon (Dunakonyv Kiadé 1994).

Mepaxovi¢, MiLoSEVIC, Chronik der Serben, passim; Marta NaGy, A Magyarorszdgi gorog di-
aszpéra egyhdzmiivészeti emlékei 1. Ikonok, ikonosztdzionok (Debrecen 1998); EADEM, Tkon-fes-
tészet Magyarorszagon/Icon painting in Hungary (Debrecen 2000).

Dejan MEDAKOVIC, Serbischer Barock. Sakrale Kunst im Donauraum. Unter Mitarbeit von Sieg-
linde Prefilinger (Wien-Koln-Weimar 1991), 18-26; 30-46; 66-81, especially on the architecture
and, passim, on icon painting and engravings.

Marta NaGy, NikéAaog Iwivvov Tadyddpos (Jankovicz Miklés) ca. 1750-1817 and his wood-carv-
er’s workshop in Eger. In: Balkan Studies 30,1 (1989), 43-66. Nikolaos Jankovi¢ also worked on
iconostasis of the Greek Orthodox churches in Pest, Karcag, Miskolc.
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icons of the altar screen in a post-Byzantine style reminiscent of church inte-
riors on Corfu. A few years later in Saint Nicholas’ church, the Italians Giaco-
mo Graziosi and Cesare dell’Acqua would paint the ceiling frescoes and large
icons on its long side walls in an utterly Western style.®? Similar observations
can be made of the Greek Orthodox churches of Saint George and the Holy
Trinity in Vienna.?® The Central European Orthodox diaspora experienced
osmosis as long and wide-ranging as the one that had occurred in the Greek-
Venetian East after the fourtheenth century®!, and among the Catholic and
Protestant populations of Transylvania.?

As the eighteenth century neared its end, communities often began to make
distinctions on the basis of the ethnic origins of their members (Serbian,
Greek) or citizenship (e. g. separate communities for Ottoman and Habsburg
subjects in Vienna).?3 Such divisions were made in the context of another
tendency in cultural transfers — the formation of national identities manifest-
ing themselves through the spread of a rapidly growing national awareness
from the diaspora’s countries of reception to its societies of origin.*

One of the most representative trends towards collaboration and multilater-
al cultural transfers can be traced via the host of engravings made during this
era. Printed in Venice from the late seventeenth century, and primarily in Vi-
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eikoves otnv Iradia, 15-16° ai. (Athens 1993); Chryssa MALTEZOU (ed.), Beveroxpatoduevy
EAMd&Sa. Ipooeyyilovtag v iatopia 1, vol. L. (= Hellenic Institute for Byzantine and Post-Byz-
antine Studies in Venice 30, Athens—Venice 2010), especially the articles on pp. 479-636.

Maria CRACIUN, Rural altrarpieces and religious experiences in Transylvania’s Saxon communities. In:
Heinz SCHILLING, Istvan GySrgy TOTH (eds.), Religion and Cultural exchange in Europe 1400-1700
(= Cultural exchange in Early Modern Europe 1, Cambridge University Press 2006), 191-217.
KatsiaArDI-HERING, H eAdnviks) napoikia otnv Tepyéotn, op. cit,, 92-117; Vaso SEIRINIDOU,
‘EMnves ot Biévvy (18°S-péoa 19°° aui.) (Athens 2011). The ethnic contradistinctions between
the Greeks and Vlachs in Hungary were not conducive to the separation of their common com-
munities: Odén FUVES, Gordgok Pesten (1686-1931) (Budapest 1972, unpubl. habilitation thesis; I
used the unpublished German translation of Andrea Seidler: Griechen in Pest); Gunnar HERING,
Der Konflikt zwischen Griechen und Walachen in der Pester orthodoxen Gemeinde. In: IDEM (ed.),
Dimensionen griechischer Literatur und Geschichte. Festschrift fiir Pavlos Tzermias zum 65. Ge-
burtstag (Frankfurt a. M. 1993), 145-160.

The literature concerning the formation of national identities in the Balkans is very rewarding,
see among others: Martin BLINKHORN, Thanos VEREMIS (eds.), Modern Greece. Nationalism and
Nationality (Athens 1989); Dimitris Tziovas (ed.), Greece and the Balkans: Identities, percep-
tions and cultural encounters since the Enlightenment (Aldershot 2003); Raymond DETREZ, Piet-
er PLas (eds.), Developing cultural identity in the Balkans (Frankfurt a. M. 2005); Ulf BRUNNBAU-
ER, Andreas HELMEDACH, Stephan TROEBST (eds.), Schnittstellen. Gesellschaft, Nation, Konflikt
und Erinnerung in Siidosteuropa. Festschrift fiir Holm Sundhausen zum 65. Geburtstag (Miinchen
2007); Paschalis KiTRoMILIDES, An Orthodox Commonwealth. Symbolic Legacies and Cultural
Encounters in Southeastern Europe (= Variorum Reprints, Aldershot 2008).
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enna and Pest from the eighteenth century on, these ‘paper icons’ should be
viewed in the context of monastic efforts to bolster religious sentiment and
amass funds. In addition, both the numerous Serbian colonists in the Mili-
tary Frontier of the Habsburg lands and the Greeks and other merchants and
communities of the Diaspora handed out or sold paper icons to raise funds
for a church during its saint’s day celebrations.”® The prints were the fruit of
collaborations between artists (Christofor Zefarovi¢, for instance, who was
born in Doirani, Macedonia at the end of the seventeenth century, was active
in and around the Metropolis of Karlowitz and died in Russia in 1753), print-
ers and engravers (like Vienna’s Thomas Messmer and Jakob Schmutzer®),
and Greek, Serbian and Vlach merchants who acted as benefactors both to
their communities of origin in the Ottoman empire and to the communities
of the diaspora.®® Some of these engravings did not restrict themselves to de-
pictions of saints, and their style soon included Western (baroque and roco-
co) influences. The captions were in Greek and Slavian-Serbian®?, and ide-
alized towns from the immigrants’ host lands and their countries of origin
played a central or peripheral role in the compositions.00

The urbanization of the diaspora communities would inevitably be conveyed
back to their places of origin. Since the merchants of the Greek Orthodox
diaspora travelling back and forth between their places of origin and Cen-
tral Europe, villages and towns in Epirus (Metsovo, Zagorochoria), Western
Macedonia (Siatista, Kozani, Kastoria, Servia, Monastiri/Vitola etc.), Thess-
aly (Ambelakia and Agia, but also Zagora and Milies on Mount Pelion), the
Peloponnese, Smyrna and the Aegean islands also absorbed urban, bourgeois
developments indirectly through a process of osmosis. In the Ottoman em-
pire, the Christian minorities — and, above all, the Greeks and Armenians —
were the first to become part of the bourgeoisie, either through the beratlis
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PAPASTRATOU, XdpTIveg eikove.

PapasTrATOU, XdpTives eikdveg, 1: 19, 24, 81, 168—175, 269-270; on Zefarovié see Delo Christ-
ofora Zefarovica (Novi Sad 1961); Dinko MEDAKOVIC, Serbischer Barock, 245-261, and passim.
Especially on his engravings see Dinko Davipov, Zaharije Orfelin, Christofor Zefarovié, Srps-
ki barokrezi 18. veka (Novi Sad 1983); Ivan BENTCHEV, Die Technologie in den griechischen und
bulgarischen Malerbiichern des 16.~19. Jahrhunderts. Nektarij/ Anonymus I und I/ Dionysios von
Phourna/ Georgi Damjanov/ Panagiotes Doxaras/ Christofor Zefarovi¢/ Zacharij Petrovié/ Christo
Jovevi¢/ Cod. D. slavo 39/ Di¢o Zograf/ Zacharij Zograf (Recklinghausen 2004).

The best example is Stematografija. Izobrazenije oruzij iliriceskih. Izrez u bakru Hristofor Zefarovic
i Toma Mesmer (Vienna 1741), facsimile reprint and editorial additions by Dinko Davipov (Novi
Sad 1972); MEDAKOVIC, Serbischer Barock, 22-24; 56-60; 253-256; see also Privilegia per divos
Imperatores Leopoldum, Josephum, et Carolum VI [...] Paulum Nenadovich, Episcopum [...] (Vien-
na 1743).

PAPASTRATOU, XdpTiveg eikdves, 498, Nr 535, pp. 575-6, Nr 615; A comparative study based on
the wealth of material published by Papastratou would yield important conclusions on this col-
laboration.

PapASTRATOU, XdpTIveg eikéves, Nr. 209.

Ibid., Nr. 167, 168; pp. 169, 171, 270, 498.
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system (i.e. a system of special protection) or more generally through their
participation in foreign commerce.!0!

From the mid eighteenth century, this osmosis manifested itself in the in-
terior decoration of their mansions. The well-travelled merchants mental-
ly superimposed the space of their journeys!'%? onto their lands of origin by
decorating their drawing rooms with mannered depictions of Frankfurt!03
in Siatista and of Constantinople, Rome, Vienna and other cities!* in the
mansions of the wealthy merchants and manufacturers Georges and Dem-
etrios Schwartz in Ambelakia. Wall paintings in the diaspora’s countries of
origin were sometimes modelled on European engravings!%> by the — gen-
erally anonymous — local craftsmen!?® who decorated the mansions in ac-
cordance with their owners’ wishes. The builders - journeymen who travelled
in teams — followed the late-Byzantine style of the southern Balkans (Epi-
rus, Macedonia) in the mansions’ architecture.!” However, influenced by
the spread of the so-called ‘Turkish baroque’ to the Ottoman empire!%, the
craftsmen came to develop a decorative fusion which would become familiar
to the middle classes of Macedonia and Epirus, and, from the nineteenth cen-
tury on, take root in southern Bulgarian and Romanian!%? areas, too. Their
mansions were thus decorated with elaborate plant motifs in the baroque and
rococol1¥ styles, and with fireplaces and wall panels adorned with murals de-
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Fatma Miige GOGEK, Rise of the Bourgeoisie, Demise of Empire, Ottoman Westernization of Social
Change (New York-Oxford 1996), 43 ft.; 89-100.

Nikolaos MouTsopouLos, Taw @eooadikd Aumeddxia. In: Oecoalia, Supplement of the journal
Hig (2 Athens 2001), 178-181.

Nikolaos MouTsorouLos, Ta apyovrikd i Xidtiotas (Thessaloniki 1964), tables 46, 67, Mali-
ogas’ mansion in Siatista; See also other examples of mansions in Siatista and Kastoria in Geor-
gios BonTAs, H Siérioter (Thessaloniki 1984), 13-16 on the mansions of Manoussis and Chatzi-
michail, rich merchants in the Habsburg empire and others; on those merchants, see also Geor-
gios Latos, H Zidriora kai ot gumopixoi oixor XatCyuyan) ke Mavovoy (1706 ~ 1906 at.) (=
Makedoniki vivliothiki, Thessaloniki 1982).

Anastasia DIAMANTOPOULOU, Apumeddkia (Athens 1986); see also many examples in Dimitris
PHILIPPIDIS, Atakoountixés téyves. Tpeig audves Téxvis otnv eAdviki) apyitextovikr (Athens
1998), passim; MouTsopouLos, Ta Ocooaixd Aumeddxia, 156—157: images of central Europe-
an cities, perhaps Vienna.

Miltos GARIDIS, Karvotpyia yadkoypagikd mpoTuma yia Ty Koopik Siakoountii (wypagixsj T
180 xou 190 cudhva. In: MakeSovikd 22 (1982), 1-16; here 3—4, about a Johann Balthassar Probst’s
engraving for the ‘FRANKFURT AMAYN’ depiction in Maliogas’ mansion.

For some exceptions, see Georgios MEGAS, Sidtiota. T” apyovTikd 116, 7@ Tpayovdia THG K ot
povatkoi ¢ (Athens 1963), 10.

Kitsos MAKRIS, Xtoviaditeq (wypdgor. 65 Aaikoi {wypdgor and 1o ywptd Xioviddes 1n¢ Hneipov
(Athens [1981]), 26; Nikolaos MouTsorouLos, Kaoropid. Ta apyovtid (Athens 1962).

See the excellent book by Miltos GARIDIS, Atakoountixsi {wypagiir. BaAkdvia ~ Mixpaoia 180¢ —
190¢ arvag. Mrapok ki pokoxd. Avarohixi) kau Bulavtivij kAnpovouid (Athens 1996), 9 ff, with
arich literature.

GARIDIS, Atakoauntikh (wypaguki}, 70-71.

Numerous examples are to be found throughout the literature cited above.
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picting contemporary European political life — for example, the murals in Za-
gori (Pindus), depicting Napoleon and Josephine!!! (fig. 2), or those depict-
ing Austrian ‘hussars’ in Zagori and Siatista!!2 (fig. 3).

Figure 2:
Napoleon - Dimitris Philippidis, Ataxoopntixég téxves. Tpeig atdveg téxvng otnv
eMnvixn apyitektovikr (Athens: Melissa, 1998), p. 64, picture 124
[With the permission of the editing house ‘Melissa’]

111 Dimitris PHILIPPIDIS, Aiakoounticés téyves. Tpeig audves téxvng amnv eAdnviki APYITEKTOVIKH]
(Athens1998), p. 64, picture 124 (with the permission of the editing house ‘Melissa’); MAKRIs,
Xioviadites (wypdgor, 46-48.

112 PHILIPPIDIS, 0. cit., p. 64, picture 123 (again with the permission of the editing house ‘Melissa’);
Moursopoutros, Ta apyovrixd 1176 Zidtiota, pict. 85, ‘Le Houssare d’Autriche’ in Maliogas’ man-
sion in Siatista.
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Figure 3
Hussars — Dimitris Philippidis, Atakoopntikég téxvec. Tpelg atwveg TEXvng oTnv
eAnvicny apyitextoviiry (Athens: Melissa, 1998), p. 64, picture 123

[With the permission of the editing house ‘Melissa’]

The teams of traditional craftsmen, including the Hioniadites artists of Epi-
rus, would adapt their techniques to the urban or semiurban environment.!!3
Thus, in the Southern Balkans at least, baroque or rococo decorations were not
necessarily combined with Western-style furnishings, though Western styles
of furnishing were adopted far more rapidly on the islands, which had had
considerably more contact with the West through the centuries thanks to their
involvement in maritime trading and sporadic periods of Western rule.!14 The
furnishings were also complemented with moveable objects like mirrors!!>,
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MaxkRis, Xioviaditeg (wypdgor, 39-48; Andromahi KaTseLaki, Maria NaNou, AvBifioda amd
Tovg Xtoviddes. XvAdoyn Maxpij — Mapyapity (= Museum of Greek Folk Art and the Makris-
Margaritis Collection, Athens 2009).

This is made clear in engravings produced by travellers to the islands as well as by furniture in
mansions on Hydra, Spetses and elsewhere; see also Dimitris DiMiTrRoPOULOS, The living condi-
tions in the houses of the Cyclades islands during the 17 and 18 centuries, in print.

Dimitris DIMITROPOULOS, Xtotyeia yiw tov otk eéomhioud ora ypovia th¢ obwpavikis
Kuplapyiog: i mepintwon tov kabpénty. In: Ta Iotopika 24/25 (1996), 37-66.
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porcelain!!® and crystal imported from the West. The rich and newly-urban-
ized members of the diaspora thus competed with one another in the display
of wealth and objets dart in interior decorations in the context of their new
way of life, as well as in patterns of consumption which, driven by the desire
to refashion and modernize their culture, extended beyond the human body
and home furnishings.!1”

I would like to end our thematic references with the one I consider the most
significant of them all: education. In 1763, the king of France stripped the Jes-
uit order by royal decree of the powerful educational jurisdiction it had en-
joyed until then, paving the way for the institution of public schools which
were considered ‘un des fondemens les plus solides de la prosperité des
Etats.!18 At the end of the eighteenth century, a modern debate on primary
education taking the theoretical tools developed by Pestalozzi and Rochow
(1734-1805) as its starting point!!® spread to Prussia, the Habsburg empire
and beyond. The ‘discovery’ of the ‘people’ (peuple/Volk)'20 with regards to
the need to educate the agrarian population as to the increasingly special-
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U. BArRAM, Clay Tobacco Pipes and Coffee Cup Sherds in the Archaeology of Social Tensions from
the Ottoman Past. In: International Journal of Historical Archaeology 3(1999), 137-151; 1DEM,
Entangled objects from the Palestinian Past: Archaeological Perspectives for the Ottoman Period,
1500-1900. In: H. BArRAM, L. CAROLL (eds.), A historical Archaeology of the Ottoman Empire:
Breaking New ground (New York 2000), 12-29; Joanita VRoom, Kiitahya between the lines: Post-
Medieval ceramics as historical information. In: Siriol DAVIES, Jack L. Davis (eds.), Between Venice
and Istanbul. Colonial landscapes in Early Modern Greece (= American School of Classical Stud-
ies at Athens, Hesperia Supplement, 40 Athens 2007), 71-96; here 84-86 and a bibliography.
Matthias MIDDELL, Von der Wechselseitigkeit der Kulturen im Austausch: das Konzept des Kultur-
transfers in verschiedene Forschungskontexten. In: Andrea LANGER, Georg MICHELS (eds.), Metro-
polen. Kulturtransfer im 15/16 Jahrhundert, Prag, Krakau, Danzig, Wien (Stuttgart 2001), 15-52;
here 28; also see Peter BURKE, ‘Res et verba’: Conspicuous consumption in the early modern world.
In: John BREWER, Roy PoTER (eds.), Consumption and the world of goods (> London-New York
2005), 148-161; here 150-151; Jan D VRiEs, The Industrious Revolution. Consumer Behavior and
the Household Economy, 1650 to the present (Cambridge-New York 2008), 127.

Fritz OSTERWALDER, Volksschule —Internationaler Diskurs und nationale Kontexte von Rochow
und Pestalozzi. In: Hanno ScumiTT, Rebekka HORLACHER, Daniel TROHLER (eds.), Pidagogische
Volksaufklirung im 18. Jahrhundert im europiischen Kontext: Rochow und Pestalozzi im Vergleich
(Bern-Stuttgart-Wien 2007), 10-31; here 12-13 on the edict issued by the French king in 1763; on
Rochow, see also Hanno ScumITT, Frank ToscH (eds.), Vernunft fiirs Volk. Friedrich Eberhard von
Rochow, 1734-1805 im Aufbruch Preuflens (Berlin 2001), especially the articles of Holger BONING,
Friedrich Eberhard von Rochow und seine Wirkung in der deutschen Volksaufklirung, 177-186, and
Michael FREYER, Rochows Kinderfreund’ - ein Bestseller der Schulgeschichte, 187-192.

ScuMITT, HORLACHER, TROHLER (eds.), Piddagogische Volksaufklirung.

Holger BONING, Entgrenzte Aufklirung. Die Entwicklung der Volksaufkldrung von der kono-
mischen Reform zur Emanzipationsbewegung. In: Holger BONING, Hanno ScumiTt, Reinhart
SIEGERT (eds.), Volksaufkldrung. Eine praktische Reformbewegung des 18. und 19. Jahrhunderts
(Bremen 2007), 13-50; here 22-23; see also Anne CONRAD, Arno HERZIG, Franklin Kopitzscu
(eds.), Das Volk im Visier der Aufklirung. Studien zur Popularisierung der Aufklirung im spéten
18. Jahrhundert (Hamburg 1998).
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ized modes of cultivation and new products, as well as the requirements to
train the urban population to meet the demands of industrialization, led to
the terms ‘nation’ and ‘people’ being assigned new meanings. Intellectuals
and politicians took measures aimed at an ‘éducation nationale’!?!: Rochow’s
Vom Nationalcharakter durch Volksschulen broadened the task of schools, el-
evating the education of the people (Volksbildung) to an axiom of state poli-
cy!'22 and bound together the concepts of Natio’ and Volk in the process. Of
course, the choice of Volksschulen to denote primary education was anything
but random. The division of schools into various types (Trivialschulen, Nor-
malschulen, Stadtschulen, Realschulen) as part of successive educational re-
forms in Prussia and the Habsburg lands sought to facilitate precisely these
efforts aimed at educating more segments of the population, but did so on the
basis of specific goals relating to the socio-economic status of the groups to
be educated in view of the ‘risk’ to the absolutist monarchy and a social order
which afforded primacy to the empire’s aristocracy.!??

This was followed by a series of educational reforms in Prussia!?4, the Hab-
sburg lands and Russia!?® in the context of which educational reformers
moved from country to country in response to the dialogue between rulers,
becoming the real agents of educational cultural transfers. As an education-
al and ideological school of thought, public enlightenment (Volksaufklirung)
led to the composition of hundreds of textbooks, their contents also taking
into account the socio-economic status of the population to be educated!?%
these textbooks were also translated into various languages and adapted for
different target audiences.

Austrian educational reforms introduced in this context would have a direct
impact both on the Orthodox communities from the Balkans and on multiple
cultural transfers, as well as contributing to the awakening of national identi-
ties. In 1773, in light of his activities in Prussia and Silesia, Johann Ignaz Fel-
biger was invited by Maria Theresa to draft a set of general rules for schools in
collaboration with imperial advisers; the Allgemeine Schulordnung was com-
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OSTERWALDER, Volksschule, 14.

BONING, Entgrenzte Aufklirung, 23; Heins STUBIG, Nationalerziehung: Zur politischen Dimension
der Pidagogik Rochows. In: Scumrtt, ToscH (eds.), Vernunft fiirs Volk, 145-154; here 145: “Na-
tionalcharakter: soll heiflen: “Von Verbesserung des Volksunterrichts durch Volksschulen”.
James VAN HORN MELTON, Absolutism and the eighteenth-century origins of compulsory schooling
in Prussia and Austria (Cambridge-New York 1988), 176.

Peter ALBRECHT, Ernst HINRICHS (eds.), Das niedere Schulwesen im Ubergang vom 18. zum
19. Jahrhundert (Ttibingen 1995).

Peter Porz, Theodor Jankovi¢ und die Schulreform in Russland. In: Erna LEsKy, Strahinja K.
Kosrti¢, Josef MATL, Georg von RaucH (eds.), Die Aufklirung in Ost- und Siidosteuropa. Auf-
sitze, Vortrige, Dokumentationen (K6ln-Wien 1972), 119-174.

Holger BONING, Reinhart SIEGERT, Volksaufklirung, bibliographisches Handbuch zur Popular-
isierung aufklirerischen Denkens im deutschen Sprachraum von den Anfingen bis 1850, 2 vols.
(Stuttgart 1990).
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pleted in 1774127 and it foresaw the founding of schools to be attended by
children of both sexes between the ages of six and twelve, as well as a series
of detailed measures relating to their timetables, teaching methods, teachers’
education and abilities, textbooks and local and extra-local scholastic super-
vision - the extra-local inspectors were obliged by law to submit a report to
the central educational commission (Schulkommission) every six months. The
reforms focused primarily on primary language education and the teaching
of history with a focus on the homeland (in Absicht auf das Vaterland), on re-
ligious catechism!?8 and other lessons, and included provisions for the estab-
lishment of a dedicated textbook press in Vienna.!2%

These reforms would provide the ‘catalytic power’130 for educating the peo-
ples of southeastern Europe. The reforms would have an immediate impact
on the education of Serbian colonists and immigrants, the empire’s densest
Orthodox population!3!. Enlightened despotism sought to make its urban
subjects devout as well as upstanding members of the bourgeoisie, ready to
engage in trade or with literature. In their new environment, the colonists
found the opportunity to educate their children and, in time, to be assimilat-
ed into local society. Measures were also taken to educate non-Catholic sub-
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Helmut ENGELBRECHT, Geschichte des Gsterreichischen Bildungswesens. Erziehung und Unterricht
auf dem Boden Osterreichs, 111: Von der frithen Aufkldrung bis zum Vormdirz (Wien 1984), 68—171;
VAN HORN MELTON, Absolutism, 98—-103; 200-239; 1DEM, The Theresian School Reform of 1774. In:
James B. COLLINA, Karen L. TAYLOR (eds.), Early Modern Europe. Issues and Interpretations (Mal-
den-Oxford 2006), 55-68. About the later school reforms see: Anton WEeiss, Die Entstehungs-
Geschichte des Volksschul-Planes von 1804 (Graz 1900) and 1pem: Geschichte der Osterreichischen
Voksschule, 11: Geschichte der Osterreichischen Volksschule unter Franz I. und Ferdinand 1. 1792-
1848 (Graz 1904).

Anton WEiss, Die Allgemeine Schulordnung der Kaiserin Maria Theresia und J.]. Felbigers Foderun-
gen an Schulmeister und Lehrer (= Neudrucke Pidagogischer Schriften 15, Leipzig 1896), 12-14.
Ingeborg JAKLIN, Das osterreichische Schulbuch im 18. Jahrhundert. Aus dem Wiener Verlag
Trattner und dem Schulbuchverlag (Vienna 2003).

Alexandru Dutu, Die ‘katalytische Kraft’ der deutschen Kultur: Das Beispiel Siidost-Europas zur
Zeit der Aufkldrung. In: Anton ScHwos (ed.), Methodologische Studien zur deutschen Literatur
Ostmittel- und Siidost-Europas (Miinchen 1994), 94-53; see also Manuela ANTON, Educational
and moral literature of the German Enlightenment in the Romanian Culture (1770~-1850). In: Ag-
nieszka PUFELSKA, Iwan MICHELANGELO D'APRILE (eds.), Aufkldrung und Kulturtransfer in Mit-
tel- und Osteuropa (Saarbriicken, 2009), 209-225, here 16.

Philip J. ADLER, Habsburg School Reform Among the Orthodox Minorities, 1770-1780. In: Slavic
Review 33,1 (1974), 23-45; Strahinja K. KosT1¢, Kulturorientierung und Volksschule der Serben
in der Donaumonarchie zur Zeit Maria Theresias. In: Richard PLAsCHKA, Grete KLINGENSTEIN,
et al (eds.), Osterreich im Europa der Aufklirung. Kontinuitdit und Zésur in Europa zur Zeit Ma-
ria Theresias und Josephs II. Internationales Symposion in Wien, 20.-23. Oktober 1980, 2 vols. (=
Osterreichische Akademie der Wissenschaften Vienna 1985), 847-866; Dejan MEDAKOVIC, Das
historische BewufStsein bei den Serben zur Zeit der Kaiserin Maria Theresia. In: PLASCHKA, KLIN-
GENSTEIN (eds.), Osterreich im Europa, 867-882; Vladimir Stmi¢, Orphelins Kalligraphie. Refor-
men des Schulwesens und serbische Gesellschaft in der Habsburgermonarchie des 18. Jahrhunderts.
In: PUFELSKA, D'APRILE (eds.), Aufkldrung und Kulturtransfer, 135-166.
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jects in an effort to avoid problems relating to conversions and crypto-Prot-
estantism. An official service was set up to monitor the education of the ‘Aka-
toliken” (Acattolici) on behalf of the central authorities.!32 The Metropolitan
of Karlowitz/Karlovci was forced to sever the community’s educational de-
pendence on Russia?3 and, following the founding of the Illyrische Hofdep-
utation (1776), was made to accept both the establishment of schools whose
curricula reflected the new educational system and, even more important-
ly, the printing of a number of textbooks mirroring those written by Felbiger
and subsequent reformers. The Kurzbdck press'34, whose exclusive privilege
to print textbooks for a twenty-year period also extended to Serbian Ortho-
dox schools, was thus one of the main agents of cultural transfer. Viewed in
this light, the book - and this would remain true of every future Habsburg
educational reform — was the medium through which the power of the cen-
tre was transferred to the periphery.!3® The edict of tolerance (Toleranzpat-
ent) and that which concerned press and censorship (Pressepatent) of 1781,
the arrival of the Venetian publisher Polyzois Labanitziotis in Vienna 13,
and the setting up of Greek!3” and Serbian printing houses prepared the way
for a cultural transfer of varying scopes. The starting point for the bilingual
Greek-German textbooks!?8 and grammar, written in Vienna by the tireless
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Stefanos BETTIS, Zvufolij oty pedéty Tov Hreipwtikod Atagwtiopot. TTodv{wns Aaumavir{idng.
In: Hrelpwrixn) Eotia 188 (1967), 497-523.

Konstantinos Staikos, Die in Wien gedruckten griechischen Biicher 1749-1800 (Athens 1995);
KouMARIANOU, Die griechische Vorrevolutiondre Presse.

Olga Karsiarpi-HERING, Exmaidevoy oty Awxamopd. Ilpog pie maideio eAdnviky) 1 mpog
‘Oepameia’ 116 modvyAwooiag. In: NeoeAdnviki) mardeiac kot korvwvia. Papers of the interna-
tional conference in memory of K.Th. Dimaras (Athens 1995), 153—176; Maria STASSINOPOU-
LoU, Bakkaviki] modvydwooia oty avrokpatopia twv AyPotpywy tov 18° ar keu 19° aur. Eva
yonTevTIKd Qavouevo Keu ot Svokodieg Twy eOVIK@Y oToproypagiv. In: EADEM, Maria-Christina
CHATZIIOANNOU (eds.), Ataomopd — Aiktva — Aivpwtiopés (= Tetpadia epyaoiag, 28, Institute
for Neohellenic Research/National Hellenic Research Foundation, Athens 2005), 17-32.




158

Olga Katsiardi-Hering

Demetrios Darvaris of Kleisoura (Macedonia) and the pioneering Michael
Papa Georgiou of Siatista, was usually the German language, with everyday
German expressions or terms whose Greek renderings jarred since much of
the new Greek urban lexicon was still rough-hewn and imprecise. Greek-
or Serbian-German dictionaries and textbooks translated from German or
based on German models (Vujanovski’s German grammar of 1772139, Dar-
varis’ German grammar of 1785 based on Gottsched’s most recent, much-dis-
cussed work!40, Dimitrijevi¢ Sekere§’ dictionary of 1790 based on the Ger-
man-Russian lexicon by Jacob Rodde!4!, Bojadschi’s Greek grammar based
on the grammar by Johann Adolf Erdmann Schmidt!4? etc.) would figure in
the lively debate conducted by enlightened scholars on the role of language
and the systematization of the vernacular and of grammatical rules. Read-
ing primers (ABC-Lehrbiicher) were also printed in the Cyrillic and Greek al-
phabets. The books mirrored those of the German language and their meth-
odology, doing away with lists of grammatical rules and providing themat-
ic vocabularies, which were often presented in tabular form as recommend-
ed by the latest methodology.!4? They included passages dealing with every-
day life in their host towns rather than the pastoral space in which their par-
ents had grown up. The reading passages praised the emperor!44, good man-

139

140

141

142

143

144

Stefan VujaNovski, Nemeckaja grammatika iz razlicnych avtorov, najpaceze gotseodvych knig so-
brana [...] (Vienna 1772).

Demetrios DARVARIS, Ipappatii] yeppaviki) akpifeotdty ek Slagopwy madai@y Te Ko VewTépwv
Zvyypagéwy empedwg ovAleyBeioa [...] (Vienna 1785); on the creative debate of the new eng-
lightenment thinking in relation to German language textbooks and the volume written by J.
Chr. Gottsched, see Paul ROESSLER, Die deutschen Grammatiken der zweiten Hilfte des 18. Jah-
rhunderts in Osterreich. Ein Beitrag zur Reform der deutschen Schriftsprache (Frankfurt a. M.
1997), 15-31; on the basis of the library of the intellectual Demetrios Darvaris, see the thor-
ough work by Vasso SEIRINIDOU, To epyaatiipio Tov Aoyiov. Abyia mapaywy ket emikovwvia Tov
Arxpatiopod péoa amd Tig paptupieg pies iStwtikis Piprodixng (Athens 2012, forthcoming).
Strahinja K. KosT1¢, Udzbenici nemackog jezika kod srba u XVIII veku. In: Godisnjak Filozofskog
Fakulteta u Novom Sadu 15,2 (1972), 511-550; EADEM, Ausstrahlungen.

Michael G. Bojapschi, Kurzgefafite Neugriechische Sprachlehre, nebst einer Sammlung der noth-
wendigen Worter, einer Auswahl von freundschaftlichen Gesprichen, Lebensarten, Sprichwértern
und Lesetibungen [...] (Vienna 1823), also in Greek.

On the Greek textbooks in the englightenment, see Vesna CvjETKOVIC-KURELEC, “Ta eyyetpidio
TS veoeAAnvikis wg Eéve yAdaoag Ty mepiodo mptv TH abaTaon Tov véov kpdtovs (apyés 190v
atva)”. In: MeAéreg yio v eAMnvics) yAéooa. Proceedings of the 19% annual meeting of the
Department of Linguistics of the Faculty of Letters, Aristoteleian University of the Thessaloni-
ki (Thessaloniki 1999), 160-173; EADEM, “H p00pion g NeoeAnvikng kat ot Ipappatikég Tov
Sapwtiopov”. In: Asterios ARGYRIOU, Konstantinos DiMADIs, Anastasia Danai LAZARIDOU
(eds.), O eAAnviog koopoG avdpeoa otny AvatoAr] kat T Ao, 1453-1821 (Athens 1999), I:
537-546.

Demetrius DARVARIS, [pwtomeipia amhoeAAnviki) yapiv twv pikpav naibiowv gpiromovybeioa |...]
(Vienna 1818), 71, 74, with short passages on Emperor Joseph II, probably from an Austrian text-
book.




Migrant Groups between the Ottoman and the Habsburg Empires 159

ners and morality!4® in an ever-increasing number of versions. Their subject-

matter and vocabulary, which differed in clearly defined ways depending on
the intended readership, related to the senses, nature, plants, animals, simple
cosmography, agricultural and - mostly — urban jobs, modes of dress, fami-
ly and social life, food and geography. A number of the terms included in the
dictionaries were Vlach, Slav, Turkish or Hungarian words or German terms
transcribed into Greek.!4¢ There were also occasional extracts from the an-
cient Greek myths, since the works were modelled on Austrian and German
textbooks and intended to educate children living in a Central European en-
vironment.!47

The new bourgeois (Biirger) had to be educated. The textbook prologues re-
veal an indirect dialogue between Greek and Serbian authors influenced by
the arguments of their German and Austrian counterparts. The naturalistic
viewpoint and modern pedagogical perception of the child stated that these
books should include easily understood, “pleasant, useful things, [...] materi-
al or natural, which were seen on an everyday basis”148. The textbooks them-
selves aspired to the common good, and accorded with the social-econom-
ic spirit of the age.!* Rochow’s Kinderfreund had blazed new trails, while
Leopold Chimani’s textbooks provided a wealth of pleasant passages intro-
ducing the reader to the ‘homeland’ (Vaterland).!>? According to the text-
books’ authors, their young fellow Greeks (ouoyeveic) should be educated to
serve as capable merchants trading in Austria and the Levant, but also to love
their homeland (pidomdtpidec) as ‘brave descendents of the Greeks, and to be
au fait with the Vlach (Aromunian) language.!>! A modernist discourse was
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146

147
148
149

150

151

Emy Vaikoussi, Xprotonfeteq kot Siapdpewon TG ouumepipopds twv véwy atyv eAdnviki
kowwvia (18°-19°¢ ar.). In: Proceedings of the International Congress on the Historiciyt of the
Childhood (Athens 1986), 1: 287-299.

One of the most revealing of these is the textbook Ilpdyeipos kai evnopiaros Aiddoraros Twv
npwroneipwv Popehit@v, th¢ Teppavikns TAwoons [...] wadv omot mepiéyer mpwtov, Tepuavidy
Adgapntapiov, devtepov Pwpauikoyeppavicov Aeéixov ko tpitov Teppavopwpaiixots Staddyovg
[...] mapd Tov Miyan Hana Tewpyiov tov Ziatiotéws (Vienna 1782); further research may reveal
links between this book and those of Dimitrijevi¢ and perhaps of Rodde, too.

Dr Tkaros Madouvalos is researching the influence of Greek school textbooks published in Aus-
tria.

DARVARIS, Ilpwromeipioc amhoeAAnvikiy, y'.

Holger BONING, Die Entdeckung des niederen Schulwesens in der deutschen Aufklirung. In: Peter
ALBRECHT, Ernst HINRICHS (eds.), Das niedere Schulwesen im Ubergang vom 18. zum 19. Jahr-
hundert (Tiibingen 1995), 75-108; here 84.

Friedrich Eberhard von Rocuow, Der Kinderfreund. Ein Lesebuch zum Gebrauch in Landschulen
(Brandenburg-Leipzig 1776); Leopold CHiMmANT, Vaterlindischer Kinderfreund. Ein belehrendes
und unterhaltendes Lesebuch fiir die Jugend des Osterreichischen Kaiserstaate, 6 vols. (Vienna
1814).

Romanische oder Macedowlachische Sprachlehre. Verfafit und zum ersten Mahle herausgegeben
von Michael G. BojapscHi [...], (also in Greek) (Vienna 1813), '; inEM, Kurzgefafite Neugriechis-
che Sprachlehre, V-VI, XVI, but also Vassileios PApA ErTHYMIOU, AA@afntdapiov amdoeAAnvikov
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also unfolding on the textbook level that would mould national conscious-
ness and prepare the peoples of southeastern Europe for the national awaken-
ings to come.!>? Unofficial networks of scholars came into being — a “respub-
lica literaria”!>3 - dedicated to progress in education which was chiefly repre-
sented in the diaspora by Serbs and Greeks but also extended to mainly Greek
schools in the Ottoman empire, where it exerted a modernizing influence on
school curricula.’>* The founding of schools in the host communities and the
numbers of Greek, Serbs and other students who studied in Central Europe-
an universities during the enlightenment and the era of the French Revolu-
tion served to strengthen ideological orientations and instil dissent among
the Orthodox peoples of southeastern Europe. The transfer of national ideol-
ogies to the homelands tended to trigger a new era there.

However, it was in the teaching of the catechism and the related printed ma-
terial that the greatest break was made with the past. The catechism was one
of the main causes of friction and subjects of dialogue, especially after the
Reformation, and the debate was resumed with renewed vigour at the end
of the eighteenth century in the context of the Volksaufkldrung. For exam-
ple, the Allgemeine Schulordnung required the Schulkommissionen and teach-
ers in the Habsburg lands to check and certify the teaching of the catechism
to young pupils every six months. Felbiger’s Kleiner Katechismus!'>> paved the
way for the publication of corresponding texts employing the question-and-
answer—-method for the empire’s non-Catholic subjects, too. The Orthodox
had also published Orthodox Confessions of Faith in the past, though these
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153
154

155

evpébodov, avvropov, [...] (Vienna 1807), 3-6. It is interesting to note that Bojadschi taught Greek
at the ‘National-Schule’ of the Greek Orthodox community for imperial subjects in Vienna; on
this school see SEIRINIDOU, EAAves oty Biévvry, 315-335.

This subject, and its preeminent figures of Adamantios Korais in Paris and his circle in the dias-
pora and, in terms of scholarly production, of Dosithej Obradovi¢, has been addressed in a num-
ber of studies to date; it shall therefore not be included in this paper, since my emphasis here is
on the Volksaufkldrung. By way of illustration, I refer to Maria StassiNopouLOU, Weltgeschichte
im Denken eines griechischen Aufkldrers. Konstantinos Michail Koumas als Historiograph (Frank-
furt a. M.-Wien et al 1992); Paschalis KitRoMILIDES, NeoeAAnvikog Siapwtiopds. Or moitiiés
kot korvwvikég 10éec (Athens 1999).

Simi¢, Orphelins Kalligraphie, 151.

Many of these schools were founded with bequests from Greeks of the diaspora. The related bib-
liography is extensive.

Des Saganischen Abts von FELBIGER Vorlesungen iiber die Kunst zu Katechisiren, die er sienen jun-
gen geistlichen zu halten pflegt [...] (Vienna 1774); the teaching of the catechism during the lat-
er enlightenment would stimulate a major debate. For instance, see Weiss, Die Entstehungs-Ge-
schichte, 59-64; 98-124; Johann ScuMmitT, Der Kampf um den Katechismus in der Aufkldrungs-
periode Deutschlands (Miinchen 1935), 280-443, especially on Felbiger’s catechism; Rainer BEN-
DEL, Der Seelsorger im Dienst der Volkserziehung. Seelsorge im Bistum Breslau im Zeichen der
Aufkldrung (Vienna 1996), 287-341; Stefan EHRENPRETS, Teaching religion in Early Modern Eu-
rope: Catechisms, emblems and local traditions. In: Heinz SCHILLING, Istvan Gy6rgy ToTH (eds.),
Religion and cultural exchange in Europe, 1400-1700, (= Robert MUCHEMBLED (ed.), Cultural Ex-
change in Early Modern Europe (Cambridge 2006), I: 256-273.
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were essentially contributions to the inter-church dialogue made by theo-
logical scholars, while their instructional content was primarily intended for
seminary use.!>® In my opinion, simple and easy-to-understand catechisms
for the laity which used the question and answer format only became com-
mon in an Orthodox context following the Austrian reforms and the diffu-
sion of similar Catholic works. The Metropolitan of Karlowitz/Karlovci was
the first to comply, approving in 1774 the publication of a Short Catechism for
the empire’s Orthodox residents.!>” The catechism would later be translated
into Hungarian!8 and Greek, and published in multiple versions for the chil-
dren of the Greek and Vlach (Aromunian) communities in Austria and Hun-
gary. In 1782, the young Adamantios Korais translated the German version of
the Big Catechism, originally written in Russian by Metropolit Platon of Mos-
cow!, while a new translation from its French version was published in Vi-
enna in 1783.160 These catechisms and manuals (yeipaywyiec) for children -
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Gerhard PopskaLsky, Griechische Theologie in der Zeit der Tiirkenherrschaft (1453-1821). Die
Orthodoxie im Spannungsfeld der nachreformatorischen Konfessionen des Westens (Miinchen
1988), 160-162; 234-236; 356.

Mixpé xatiynos, ot Ivuoie kau Zovropog opodoyia i un nvwuévns Opnareios twv I'PAIKON,
&g ypriov Twv pun nvwpuévwy Ivpiav, ZépPfwv kar BAdywv maidiwv. Svvrebeion kar kupwbeioa
urd 16 ev Kaplofit(iy Zvvédov ev éter 1774. Svvabpoiabeions twv uy nvouévwv Emoxdmnwy
Zvvddov, ke Tumwbeioa Katd T0 aUT €106 €16 THY INAvpiKT)Y, BAayknv ke Teppavixiiv Siddexctov,
Ev Biévvn ) Aovotpiaxi, MetagppaoOeion de vov amd 116 Teppavikis eig v eAAnvopwpaixiy
diédextov (Venice: Nicolaus Glykis, 1783). It has been republished in Vienna in the year 1791:
Mixpé Katijynoig, 1ol Zvvropos opfodoéog opodoyia T Avatodikiic ExxAnoias twv Ipauxdv 1
Popaiwy. Ei¢ xpriow twv ¢ Avarodikiic EkkAnoiag tékveoy Ipaik@v te kaw BAdywy, ovvrebeioa,
Ko v 76 ev KapAoPitly kard 1o 1774 ovyxpotnBeions lepés Zvvédov Twv opfodééwv Emaromwy
emkvpwheion (Vienna: Baumeister 1791).

Mixpé Katijynois ritor Zivropos OpBodo&os Ouodoyia tn¢ ayiag Avatolikiis ExxAnoiag twv
Ipaukwy, Zvvrebijoa kau exdoOnon ev Ty Mytpomdder KaproPitong, ev éter ayod’ vuv 8e mapé tov
epnuepiov TG ayiag ExkAnoiog Tyiovpiov [Gyor] Aapdv [ewpyiirs ek Tov pwpaixot 1810uatog
&g v Ovyyapikiy petagpaobijon, kar eig xpHoy Twv ¢ dvw eipnuévng ExkAnoiag téxveoy
exdobrjoa. EvI'yovpt [Gyor], Tonoig lwong Zrpaipmy, awa’ [1801] (followed by the title in Hun-
garian: Kis Kdtekizmus...Gybrben, Streibig Josef, Betiiivel 1801).

OpBidoos Sidaaralia eitovv Zivoyis s Xpiotiavikis Ocoloyiag, ovyypageioa mapd tov |...]
Kupiov ITAérwvog |[...] Haviepwrarov Mytpomoditov Méoya [...] (Leipzig: Breitkopf, 1782); Ko-
rais’ introduction, pp. V-XXX, reveals an early and profound awareness of the activities sur-
rounding the discourse on the catechism in the context of the Volksaufklirung. This Catechism
would be introduced into the Greek state’s first schools, and would be reprinted many times in
both full and simplified forms.

OpB6doéos didaaralia, fro, Xpiotiavikiy Geoloyia ev ovvéyer [..] mapd tov Mytpomoditov
MéorpPag ITAdrwvog [...] (Vienna: Gerold, 1783). In another Greek community, in Amsterdam,
loannis Pringos was also writing a “Christian primer” using the question-and-answer-meth-
od to provide his fellow Greeks with dogmatic instruction, Nikolaos Karsiavras (ed.), lwdvvov
Tipiykov tov ex Zayopds, Xpiotiavixs Aidaokadia (Karditsa 1992), I should like to thank Kostas
Lappas for bringing the book to my attention. Catechisms during this period are clearly a subject
for comparative study. See also PODSKALSKY, Griechische Theologie, 376-377.
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and Darvaris’ publications!®! in particular — would prove to be of inestima-
ble educational and publicational value. Each of these catechisms broke new
ground via their simplified instructions owing to the use of the question-
and-answer-method, and in their realization of the need to introduce cat-
echismal instruction into Orthodox schools, too. The textbooks also found
their way into schools in the Ottoman empire — Smyrna’s Philological Gym-
nasium, for instance — as well as into the newly-established Balkan nation
states in the nineteenth century, though they sparked inter alia a great deal of
debate, social conflict and ecclesiastical intervention.!02 The new catechisms
replaced the Octoechos and the Book of Psalms (PaArsjpiov), the ecclesiasti-
cal books which had until then been used as a source of readings.!63

I should like to end with a hypothesis that is in need of further research. In 1777-
9, disappointed by his reception in the Danubian Principalities, Iosepos Moisi-
odax!6* would travel across the Greek Orthodox communities from Bragov, Pest
and other towns in Hungary as far as Trieste. In 1779, he was preparing to print his
Houdaywyio (Pedagogy) in Venice with funds donated by the community of mer-
chants from Moschopolis in Pest. As I see it, his text takes a stand on a number of
the then burning pedagogical issues in Habsburg society, relating to the need for
public schools and the methods by which the catechism, grammar and language
in general should be taught.!®> Should Moisiodax and his work be included in the
cultural transfer under discussion above?
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In 1803, DarvaARrs published in Vienna his Eyyeipidiov Xpiotiavicov |[...] (Vienna: Vendottis,
1803), also in a question-answer form, and later another MeydAy Katijynots on the basis of that
of Platon of Moscow, which has been republished for the Greek schools in Athens during the
nineteenth century.

See Kostas Lappas, Rodi Stamourr (eds.), Kwvoravrivog Ouxovouos o €& Oikovipwy
Adnroypagia, vol. 1. 1802-1817 (Athens 1989), A8', Aot', 143-177; 183-189; 217-218; 342~
375; Philippos Iuiou, EAMnviks Bifrioypagia, Bifria — GvAdddia, vol. 1, 1801-1818 (Athens
1997), 366-367, on Konstantinos Oikonomos’ Kat#jynoi¢ published in Vienna in 1813 for the
‘Philologikon Gymnasion” in Smyrna, and the reaction of conservative circles within the Patri-
archate in Constantinople. His catechism was based on that of Plato, Bishop of Moscow. On the
issue of social problems in Smyrna, see Philippos ILiou, Kovwvikoi ay@ves ki SiapTiopog: 1
nepintwon ¢ Zuvpvg, 1819 (= Hetaireia Meletis Neou Ellinismou — Mnimon, Athens 1981).
Aggeliki  SKARVELI-NIKOLOPOULOU, Ta pabnuatipia  twv  eAdpvikav  oyoleiwv  T1¢
Tovpkokpartiog: Aidaokopeva keipeva, oxolike npoypaupare, Sidaxtixés uéodor: Zvupori atnv
totopic G veoedAnvikiig maudeiag (Athens1993). Patousas” encyclopaedia, which was printed in
the early eighteenth century in Venice, may be the only collection intended for school use which
did not only include texts of a religious nature. That said, from the end of the eighteenth century
onwards, and through Adamantios Korais’ circle, a series of educational texts of a secular nature
were published in Venice and - primarily — in Vienna.

Paschalis KITROMILIDES, Iwanmos Motaiédal. O ouvtetaypéves tiG fadkavikic oxéymng tov 18°
atwva (= Cultural Foundation of the National Bank of Greece, Athens 1985), 107; 123-124.
Grigoris KARAFYLLIs (ed.), Ioonmog Moiotddaé, Ipaypateia mepi neidwv aywyie 1 naudaywyia
(Kozani 1998), 85-90, 103ft, 116-118.
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